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Making the Mikdash 
Unit 3.1 - Tyre and Jerusalem 
Shlomo’s Deal with Chiram (5:15-25) 

1. Tyre, Ancient History Encyclopedia by Joshua J. Mark published on 02 September 
2009 

Tyre is an ancient Phoenician port 
city which, in myth, is known as the 
birthplace of Europa (who gave 
Europe its name) and Dido of 
Carthage (who gave aid to, and fell in 
love with, Aeneas of Troy). The name 
means 'rock' and the city consisted of 
two parts, the main trade centre on 
an island, and 'old Tyre', about a half 
mile opposite on the mainland. The 
old city, known as Ushu, was founded 
c. 2750 BCE and the trade centre 
grew up shortly after. In time, the 
island complex became more 
prosperous and populated than Ushu 
and was heavily fortified. 
The prosperity of Tyre attracted the 
attention of King Nebuchadnezzar II 
of Babylon who lay siege to the city 
for thirteen years in the 6th century 
BCE without breaking their defenses. 
During this siege most of the 
inhabitants of the mainland city 
abandoned it for the relative safety of 
the island city. Ushu became a suburb of Tyre on the mainland and 
remained so until the coming of Alexander the Great. The Tyrians were 
known as workers in dye from the shells of the Murex shellfish. This 
purple dye was highly valued and held royal connotations in the ancient 
world. It also gave the Phoenicians their name from the Greeks - 
Phoinikes - which means "purple people". The city-state was the most 
powerful in all of Phoenicia after surpassing its sister state Sidon 

 
2. Flag of Lebanon 
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Who is Chiram? 
3. II Shmuel 5:11-12  

 
 ,םיכִאָלְמַ רצֹ-0לֶמֶ םרָיחִ חלַשְׁיִּוַ  אי

 ץעֵ ישֵׁרָחָוְ ,םיזִרָאֲ יצֵעֲוַ ,דוִדָּ-לאֶ
 .דוִדָלְ ,תיִבַ-וּנבְיִּוַ ;ריקִ ןבֶאֶ ישֵׁרָחָוְ

11 And Hiram king of Tyre sent messengers to David, 
and cedar-trees, and carpenters, and masons; and they 
built David a house. 

 0לֶמֶלְ הוָהיְ וֹניכִהֱ-יכִּ ,דוִדָּ עדַיֵּוַ  בי
 רוּבעֲבַּ ,וֹתּכְלַמְמַ אשֵּׂנִ יכִוְ ;לאֵרָשְׂיִ-לעַ
 }ס{  .לאֵרָשְׂיִ וֹמּעַ

12 And David perceived that the LORD had established 
him king over Israel, and that He had exalted his 
kingdom for His people Israel's sake. {S} 

 
4. Josephus, Antiquities VIII:5:3 

 
He says also, that Solomon, who was then king of Jerusalem, sent riddles to Hiram, and desired to 
receive the like from him, but that he who could not solve them should pay money to them that did 
solve them, and that Hiram accepted the conditions; and when he was not able to solve the riddles 
proposed by Solomon, he paid a great deal of money for his fine; but that he afterward did solve the 
proposed riddles by means of Abdemon, a man of Tyre; and that Hiram proposed other riddles, 
which, when Solomon could not solve, he paid back a great deal of money to Hiram." This it is 
which Dius wrote. 
 

 
 
Divrei HaYamim’s Version of the Narrative  

5. II Divrei Hayamim 2:2-15 
 

 רצֹ-0לֶמֶ םרָוּח-לאֶ ,המqֹשְׁ חלַשְׁיִּוַ  ב
 וֹל-חלַשְׁתִּוַ ,יבִאָ דיוִדָּ-םעִ ,תָישִׂעָ רשֶׁאֲכַּ  :רמֹאלֵ
 .וֹבּ תבֶשֶׁלָ תיִבַ וֹל-תוֹנבְלִ ,םיזִרָאֲ

2 And Solomon sent to Huram the king of Tyre, saying: 'As thou didst deal with 
David my father, and didst send him cedars to build him a house to dwell therein [, 
even so deal with me]. 

 שׁידִּקְהַלְ ,יהqָאֱ הוָהיְ םשֵׁלְ תיִבַּ-הנֶוֹב ינִאֲ הנֵּהִ  ג
 דימִתָּ תכֶרֶעֲמַוּ םימִּסַ-תרֶטֹקְ וינָפָלְ ריטִקְהַלְ וֹל

3 Behold, I am about to build a house for the name of the LORD my God, to dedicate 
it to Him, and to burn before Him incense of sweet spices, and for the continual 
showbread, and for the burnt-offerings morning and evening, on the sabbaths, and on 
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 ידֵעֲוֹמלְוּ ,םישִׁדָחֳלֶוְ תוֹתבָּשַּׁלַ ,ברֶעֶלָוְ רקֶבֹּלַ תוֹלעֹוְ
 .לאֵרָשְׂיִ-לעַ תאֹז ,םלָוֹעלְ  :וּניהqֵאֱ הוָהיְ

the new moons, and on the appointed seasons of the LORD our God. This is an 
ordinance for ever to Israel. 

 ,וּניהqֵאֱ לוֹדגָ-יכִּ  :לוֹדגָּ ,הנֶוֹב ינִאֲ-רשֶׁאֲ תיִבַּהַוְ  ד
 .םיהqִאֱהָ-לכָּמִ

4 And the house which I build is great; for great is our God above all gods. 

 ימֵשְׁוּ םיִמַשָּׁהַ יכִּ ,תיִבַ וֹל-תוֹנבְלִ חַכֹּ-רצָעֲיַ ימִוּ  ה
 וֹלּ-הנֶבְאֶ רשֶׁאֲ ינִאֲ ימִוּ ;וּהלֻכְּלְכַיְ אֹל םיִמַשָּׁהַ
 .וינָפָלְ ריטִקְהַלְ-םאִ יכִּ ,תיִבַ

5 But who is able to build Him a house, seeing the heaven and the heaven of heavens 
cannot contain Him? who am I then, that I should build Him a house, save only to 
offer before Him? 

 ףסֶכֶּבַוּ בהָזָּבַּ תוֹשׂעֲלַ םכָחָ-שׁיאִ ילִ-חלַשְׁ התָּעַוְ  ו
 ,עַדֵיֹוְ ,תלֶכֵתְוּ לימִרְכַוְ ןוָגְּרְאַבָוּ ,לזֶרְבַּבַוּ תשֶׁחֹנְּבַוּ
 הדָוּהיבִּ ימִּעִ רשֶׁאֲ ,םימִכָחֲהַ-םעִ  :םיחִוּתּפִּ חַתֵּפַלְ
 .יבִאָ דיוִדָּ ,ןיכִהֵ רשֶׁאֲ ,םִלַשָׁוּריבִוּ

6 Now therefore send me a man skilful to work in gold, and in silver, and in brass, and 
in iron, and in purple, and crimson, and blue, and that hath skill to grave all manner of 
gravings, to be with the skilful men that are with me in Judah and in Jerusalem, whom 
David my father did provide. 

 ,םימִּוּגּלְאַוְ םישִׁוֹרבְּ םיזִרָאֲ יצֵעֲ ילִ-חלַשְׁוּ  ז
 םיעִדְוֹי �ידֶבָעֲ רשֶׁאֲ ,יתִּעְדַיָ ינִאֲ יכִּ--ןוֹנבָלְּהַמֵ
 .�ידֶבָעֲ-םעִ ,ידַבָעֲ הנֵּהִוְ ;ןוֹנבָלְ יצֵעֲ תוֹרכְלִ

7 Send me also cedar-trees, cypress-trees, and sandal-wood, out of Lebanon; for I 
know that thy servants have skill to cut timber in Lebanon; and, behold, my servants 
shall be with thy servants, 

 ינִאֲ-רשֶׁאֲ תיִבַּהַ יכִּ  :ברֹלָ ,םיצִעֵ ילִ ןיכִהָלְוּ  ח
 .אלֵפְהַוְ לוֹדגָּ ,הנֶוֹב

8 even to prepare me timber in abundance; for the house which I am about to build 
shall be great and wonderful. 

 םיטִּחִ יתִּתַנָ םיצִעֵהָ יתֵרְכֹלְ םיבִטְחֹלַ הנֵּהִוְ  ט
 םירִכֹּ ,םירִעֹשְׂוּ ,ףלֶאֶ םירִשְׂעֶ םירִכֹּ ,�ידֶבָעֲלַ תוֹכּמַ
 ,ןמֶשֶׁוְ ,ףלֶאֶ םירִשְׂעֶ םיתִּבַּ ,ןיִיַוְ ;ףלֶאָ םירִשְׂעֶ
 }ס{  .ףלֶאָ םירִשְׂעֶ םיתִּבַּ

9 And, behold, I will give to thy servants, the hewers that cut timber, twenty thousand 
measures of beaten wheat, and twenty thousand measures of barley, and twenty 
thousand baths of wine, and twenty thousand baths of oil.' {S} 

-לאֶ חלַשְׁיִּוַ ,בתָכְבִּ רצֹ-0לֶמֶ םרָוּח רמֶאֹיּוַ  י
 םהֶילֵעֲ �נְתָנְ ,וֹמּעַ-תאֶ הוָהיְ תבַהֲאַבְּ  :המqֹשְׁ
 .0לֶמֶ

10 Then Huram the king of Tyre answered in writing, which he sent to Solomon: 
'Because the LORD loveth His people, He hath made thee king over them.' 

 ,לאֵרָשְׂיִ יהqֵאֱ הוָהיְ 0וּרבָּ--םרָוּח ,רמֶאֹיּוַ  אי
 ןתַנָ רשֶׁאֲ  :ץרֶאָהָ-תאֶוְ םיִמַשָּׁהַ-תאֶ השָׂעָ רשֶׁאֲ
 רשֶׁאֲ ,הנָיבִוּ לכֶשֵׂ עַדֵוֹי ,םכָחָ ןבֵּ 0לֶמֶּהַ דיוִדָלְ
 .וֹתוּכלְמַלְ תיִבַוּ ,הוָהילַ תיִבַּ-הנֶבְיִ

11 Huram said moreover: 'Blessed be the LORD, the God of Israel, that made heaven 
and earth, who hath given to David the king a wise son, endued with discretion and 
understanding, that should build a house for the LORD, and a house for his kingdom. 

 םרָוּחלְ--הנָיבִּ עַדֵוֹי םכָחָ-שׁיאִ יתִּחְלַשָׁ ,התָּעַוְ  בי
 .יבִאָ

12 And now I have sent a skilful man, endued with understanding, even Huram my 
master craftsman, 

 עַדֵוֹי ירִצֹ-שׁיאִ ויבִאָוְ ,ןדָּ תוֹנבְּ-ןמִ השָּׁאִ-ןבֶּ  גי
 םינִבָאֲבָּ לזֶרְבַּבַּ תשֶׁחֹנְּבַּ ףסֶכֶּבַוּ-בהָזָּבַּ תוֹשׂעֲלַ
 חַתֵּפַלְוּ ,לימִרְכַּבַוּ ץוּבּבַוּ תלֶכֵתְּבַּ ןמָגָּרְאַבָּ םיצִעֵבָוּ
 ,וֹל-ןתֶנָּיִ רשֶׁאֲ--תבֶשָׁחֲמַ-לכָּ בשֹׁחְלַוְ ,חַוּתּפִּ-לכָּ
 .�יבִאָ דיוִדָּ ינִדֹאֲ ,ימֵכְחַוְ ,�ימֶכָחֲ-םעִ

13 the son of a woman of the daughters of Dan, and his father was a man of Tyre, 
skilful to work in gold, and in silver, in brass, in iron, in stone, and in timber, in 
purple, in blue, and in fine linen, and in crimson; also to grave any manner of graving, 
and to devise any device; to do whatever may be set before him, with thy skilful men, 
and with the skilful men of my lord David thy father. 

 רשֶׁאֲ ,ןיִיַּהַוְ ןמֶשֶּׁהַ םירִעֹשְּׂהַוְ םיטִּחִהַ התָּעַוְ  די
 .וידָבָעֲלַ ,חלַשְׁיִ--ינִדֹאֲ רמַאָ

14 Now therefore the wheat and the barley, the oil and the wine, which my lord hath 
spoken of, let him send unto his servants; 

 ,�כֶּרְצָ-לכָכְּ ,ןוֹנבָלְּהַ-ןמִ םיצִעֵ תרֹכְנִ וּנחְנַאֲוַ  וט
 הלֶעֲתַּ התָּאַוְ ;וֹפיָ םיָ-לעַ ,תוֹדסֹפְרַ �לְ םאֵיבִנְוּ

 }פ{  .םִלָשָׁוּריְ ,םתָאֹ

15 and we will cut wood out of Lebanon, as much as thou shalt need; and we will 
bring it to thee in floats by sea to Joppa; and thou shalt carry it up to Jerusalem.' {P} 

 
 
Is Chiram listening to the proposed deal? 

6. Abarbanel, 5:22-23  
 ,וצפח לכ השעי אוה יכ ,רמא אוהש ומכ םיזרא תורכל וידבע םע וכלי המלש ידבעש ץפח היה אלש ,אוה הזה רמאמה ןינעו
 וידבע םיל הדיריה ןינעלו התירכה ןינעל ןכ םאו ,םיה םתוא וריבעי םהו המי ןונבלה ןמ םיצעה ודירוי דבלב המה וידבעו )גכ(
 השביל םתאצ ירחאו ,םגהנמכ וזב וז תורוקה תורושק םיב םהה םיצעה וריבעיש תוגוהנ 'יפ תורבודו .ותושעל םיקיפסמ ויהי
 ומישיו םיב םיצעה וידבע וגיהני הזלו ,םריח לובגב םיה היהש הארנו .המצע ינפב ןהמ תחא לכ ךילוהל ידכ םירשקה וריתי
 םיב םיצעה םיאיבמו םיתרוכ ויה וידבעש רחא ,םריח ץראב ןונבלה היהש הרומ הזו ,לארשי ץרא לובגמ אוהש השביב םתוא
 :לארשי ץרא דע
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Was Chiram a pagan or monotheist? 
7. Tyre, Ancient History Encyclopedia by Joshua J. Mark published on 02 September 

2009 
Another development which encouraged the wealth of Tyre seems to have been a religious 
revolution in the city under the reigns of Abibaal and Hiram which elevated the god known as 
Melqart (a deified version of Hercules) over the traditional divine couple of the Phoenicians, 
Baal (also known as El) and Astarte (Asherah). The primacy of Melqart (whose name means 
`King of the City') drew power away from the priests of the traditional pantheon of the gods and 
placed it at the disposal of the palace. Richard Miles notes, "It seems that a desire to bring the 
temples to heel lay behind the royal decision to replace the traditional chief deities of Tyre with a 
new god, Melqart"(32). The result was not only an increase in the wealth of the palace but, 
through a more efficient distribution of that wealth, increased prosperity for the whole of the 
city. 
 
Was this good for Israel? 

8. Shmos 23:32-33 
 Thou shalt make no covenant with them, nor with 32 .תירִבְּ ,םהֶיהqֵאלֵוְ םהֶלָ תרֹכְתִ-אֹל  בל

their gods. 

 �תְאֹ וּאיטִחֲיַ-ןפֶּ ,�צְרְאַבְּ וּבשְׁיֵ אֹל  גל
 �לְ היֶהְיִ-יכִּ ,םהֶיהqֵאֱ-תאֶ דבֹעֲתַ יכִּ  :ילִ
 }פ{  .שׁקֵוֹמלְ

33 They shall not dwell in thy land--lest they make thee 
sin against Me, for thou wilt serve their gods--for they 
will be a snare unto thee. {P} 

 
 

9. I Melachim 16:31 
  .וֹל וּחתַּשְׁיִּוַ ,לעַבַּהַ-תאֶ דבֹעֲיַּוַ ךְלֶיֵּוַ ,םינִֹדיצִ ךְלֶמֶ לעַבַּתְאֶ-תבַּ ,לבֶזֶיאִ-תאֶ השָּׁאִ חקַּיִּוַ ;טבָנְ-ןבֶּ םעָבְרָיָ תואטֹּחַבְּ ,וֹתּכְלֶ לקֵנָהֲ יהִיְוַ

And it came to pass, as if it had been a light thing for him to walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, 
that he took to wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Zidonians, and went and served Baal, and 
worshipped him. 
 

 
10. Yechezkel 28:2 

 לאֵ֔־אֹלוְֽ ם֙דָאָ התָּ֤אַוְ םימִּ֑יַ בלֵ֣בְּ יתִּבְשַׁ֖יָ םיהִ֛לֹאֱ בשַׁ֧וֹמ ינִאָ֔ ל֣אֵ ר֙מֶאתֹּ֙וַ ךָ֙בְּלִ הּבַ֤גָּ ןעַיַ֣ הוִ֗הֹיְ ינָֹ֣דאֲ ׀ רמַ֣אָ־הכֹּֽ רֹ֜צ דיגִ֨נְלִ רֹ֩מאֱ םדָ֡אָ־ןבֶּ
 ׃םיהִֽלֹאֱ בלֵ֥כְּ ךָ֖בְּלִ ןתֵּ֥תִּוַ

O mortal, say to the prince of Tyre: Thus said the Lord GOD: Because you have been so haughty and have 
said, “I am a god; I sit enthroned like a god in the heart of the seas,” whereas you are not a god but a man, 
though you deemed your mind equal to a god’s 
 
 

11. Yalkut Shimoni, Yechezkel 367 
 םדימעהו הוש םרועיש םיכורא םיעבורמ לזרב לש םידומע םיעברא ול השעו םיל סנכנ השע המ ,דאמ דע האגתמו האג היה רצ ךלמ םריח
 וב השעו המא ק"ת לע המא ק"ת תיכוכז לש השע ןושארה עיקרה .םיקרבו םיקיזו םימערו תויחו אסכו םיעיקר העבש השעו ,הז דגנכ הז
 ףלא לזרב לש ישילשה .ינשל ןושאר ןיב שירפמ םימ לש ןוליסו המא ףלא לע המא ףא לזרב לש השע ינשה עיקרה .םיבכוכו הנבלו המח
 םע ולא םיעקבתמ ויהש לזרב לש עיקרב השע תולגלוגמ םינבאו ישילשל ינש ןיב שירפמ םימ לש וליסו המא ק"תו ףלא לע המא ק"תו
 ישילש ןיב שירפמ םימ לש ןוליסו המא םיפלא ינש לע המא םיפלא ינש תרפוע לש השע יעיברה עיקרה .םימער ומכ םיעמשנו ולא
 .ישימחל יעיבר ןיב שירפמ םימ לש ןוליסו המא ק"תו םיפלא ינש לע המא ק"תו יפלא ינש ואשעו תשחנ לש ישימחה איקרה .יעיברל
 בהז לש יעיבשה עיקרה .יששל ישימח ןיב שירפמ םימ לש ןוליסו המא םיפלא השלש לע המא םיפלא השלש ףסכ לש יששה עיקרה
 ןאכמ ,ןאכמו ןאכמ ההארמ היהו המא לע המא תוילגרמו תובוט םינבא וב עבקו המא ק"תו םיפלא השלש לע המא ק"תו םיפלא השלש
 ןב לאקזחיל ה"בקה רמא ,םימערה םיעמשנו ולא םע ולא תועקבתמ םינבאה םתאו ומצע עזעדזמ היהו םיקיז םישענ ןאכמו םיקרב םישענ
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 העש התואב ,ריואב יולת אוהו ולצא ךלוה ינא ךאיה ע"שבר וינפל רמא ,התא ההשא דולי האגתמ התא המ רצ ךלמ םריחל רומא םדא
 ךל ינוצ ךכ ה"בקה ל"א ,ןאכל ךלעה ימ ל"א עזעדזנו להבנ לאקזחיל םריח הארש ןויכ ,םריח לצא והלעהו ושאר תציצב חור ה"בקה איבה
 יבשומ ינא ףא םימי בלב ובשומ ה"בקה המ םלועל םייקו יח ינאש אלא ינא השא דולי ל"א ,התא השא דולי האגתמ התא המל ול רומא
 דוד תיב יכלממ םיכלמ םירשעו דחא ןכו )בי( ,םייק ינאו ותמ םיכלמ המכ אלא דוע אלו ןכ ינא ףא םיעיקר העבשב ה"בקה המ םימי בלב
 ,םימי בלב יתבשי םיהלא בשומ ינא ,ינא לא ירה יח ינאו םלכ יתרבק םילודג םינהכ הרשעו םיאיבנ םישמחו לארשי יכלממ םירשעו דחאו
 לע שובלה היהש ןמז לכ ונודאל שובל השעש דבעל המוד םריח היה המל .ךישעמכ ושע אלו ךממ םילודג ודמע ירהו לאקזחי ול רמא
 היה םריח ךכ ,ליע האגתמ דבעה היהי אלו שובלה ערוק ינא ןודאה רמא ,ינודאל שובלה הז יתישע האגתמ היהו האור דבעה ונודא
 ךיתלד ןונבל חתפ רמאנש ילע האגתמ םריח היהי אלש יתיב תא בירחמ ינירה ה"בקה רמא ,שדקמה תיבל םיזרא חלשש ידי לע האגתמ
 תועבצא יתשכ ורשב ךתוח היהו ואסכמ ודירוהו וינפב ומא תא לעבו רצאנדכובנ וילע ה"בקה איבה ופוס היה המו ,ךיזראב שא לכאתו
 דיתעל םיקידצל םזנגו ץראה תא ה"בקה ערק םהב השענ המ ןיטלפה ןתואו ,הנושמ התימ תמש דע ןליכאמו ץמוחב םליבטמו םוי ןכב
 היתבו ,ישוכה ךלמ דבעו ,רוצ ךלמ םריחו ,חלשותמו ,םהרבא דבע רזעילאו ,ךונח ,םה ולא התימ םעט ומעט אלש םה רשע השלש .אבל
 ,חישמו ,ל"ז והילא ,ךונח ,ןדע ןגל םייחב וסנכנ העשת .יול ןב עשוהי 'רו ,חישמו ,ל"ז והילאו ,חרק ינב השלשו ,רשא תב חרסו ,הערפ תב
 םריח אצוה םירמוא שיו ,הערפ תב היתבו ,רשא תב חרסו ,אישנה הדוהי 'ר לש ונב ןב ץבעיו ,רוצ ךלמ םריחו ,ישוכה ךלמ דבעו ,רזעילאו
 :יול ןב עשוהי 'ר ויתחת סנכהו

Contrast to Shivas Tzion 
12. Ezra 4:1-3 

 ינֵבְ-יכִּ  :ןמִיָנְבִוּ הדָוּהיְ ירֵצָ ,וּעמְשְׁיִּוַ  א
 יהqֵאֱ הוָהילַ ,לכָיהֵ םינִוֹבּ הלָוֹגּהַ
 .לאֵרָשְׂיִ

1 Now when the adversaries of Judah and Benjamin heard 
that the children of the captivity were building a temple 
unto the LORD, the God of Israel; 

 ,תוֹבאָהָ ישֵׁארָ-לאֶוְ לבֶבָּרֻזְ-לאֶ וּשׁגְּיִּוַ  ב
 ,םכֶכָ יכִּ--םכֶמָּעִ הנֶבְנִ םהֶלָ וּרמְאֹיּוַ
 וּנחְנַאֲ )וֹלוְ( אלו ;םכֶיהqֵאלֵ שׁוֹרדְנִ
 ,רוּשּׁאַ 0לֶמֶ ןדֹּחַ רסַאֵ ימֵימִ ,םיחִבְזֹ
 .הפֹּ ,וּנתָאֹ הלֶעֲמַּהַ

2 then they drew near to Zerubbabel, and to the heads of 
fathers' houses, and said unto them: 'Let us build with 
you; for we seek your God, as ye do; and we do sacrifice 
unto Him since the days of Esarhaddon king of Assyria, 
who brought us up hither.' 

 ראָשְׁוּ ,עַוּשׁיֵוְ לבֶבָּרֻזְ םהֶלָ רמֶאֹיּוַ  ג
 ,וּנלָוָ םכֶלָ-אֹל--לאֵרָשְׂיִלְ תוֹבאָהָ ישֵׁארָ
 דחַיַ וּנחְנַאֲ יכִּ  :וּניהqֵאלֵ תיִבַּ תוֹנבְלִ
 ,וּנוָּצִ רשֶׁאֲכַּ ,לאֵרָשְׂיִ יהqֵאֱ הוָהילַ ,הנֶבְנִ

 .סרָפָּ-0לֶמֶ שׁרֶוֹכּ 0לֶמֶּהַ

3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the heads of 
fathers' houses of Israel, said unto them: 'Ye have nothing 
to do with us to build a house unto our God; but we 
ourselves together will build unto the LORD, the God of 
Israel, as king Cyrus the king of Persia hath commanded 
us.' 

 
13. Tanna Devei Eliyahu Rabba 18:3 

 וב טלש אלש השמ השעש ןכשמב וניצמ ןכש םהידי השעמבו םהב טלוש אנוש ןיאש םיקידצה םהירשא
 שדקמ לבא וינפ לע ונחלש ךפהנו אנוש וב טלש המלש השעש ןכשמב לבא וינפ לע ונחלש ךפהנ אלו אנוש
 אהי ה"בקהו םלועל אנוש וב טולשי אלו ערקי אל בירק ןמזבו אלגעב ותונבל ה"ב שודקה דיתעש ןורחאה
  .םימלוע ימלועלו םלועל וב רד
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Unit 3.2 The Uniqueness of the 
Sanctuary 

 

The Timeline (6:1) 
Why are we counting from Yetzias Mitzrayim? 

14. Abarbanel, I Melachim 6:1 
 רשאכש אוהו ,הנה וילע זמרו ריעה 'ה דוסב דמע רשא איבנהו ,ויתורצואב םותח ךרבתי ומע סומכ יקלא דוס היה אוהו
 תואמ עבראו הנש םינומש םינשהמ ורבע המלש השע רשא תיבה ןינב דע םשמו ןכשמה ונב םירצממ לארשי ינב ואצי

 הנה יכ ,לבבורז די לע תרחא םעפ םיקלאה תיב הנבנ תורחא הנש תואמ עבראו הנש םינומש דע ןכ םג םשמו ,הנש
 תואמ עבראו הנש םינומש םה ירה ,לבבב ובשיש הנש םיעבשו םינש רשעו תואמ עברא דימתה המלש הנב רשא תיבה
 המלש הנב ח"כקתתו םיפלא תנשבו ,ןכשמה השענ םלוע תאירבל ח"מתו םיפלא תנשבש םלוע רדסב ורמא ןכלו ,הנש
 תואמ עבראו הנש םינומש ויה ןכשמה השענש םירצמ תאיצימש ךל ירה ,ינש תיב הנבנ ח"תו םיפלא 'ג תנשבו ,תיבה
 תיבהש ומכו .רתוי אלו תוחפ אל הנש תואמ עבראו הנש םינומש ןכ םג ויה ינש תיב ןינב דע םשמו ,תיבה ןינב דע הנש
 ויה ,ותוא לעופהו הנובה היהש המלש תומלש דצמו תיבה תשודק דצמ ל"ר ,לעופה דצמו לעפה דצמ המלש הנב רשא
 היה ךרע ותואב הככ ,ה"ער השמ תשודקו ותשודק תאפמ השמ השע רשא ןכשמהמ רועש ןיאל תוהלאבו השודקב הטמל
 ךישעמ ולדג המ .המלש השע רשא ןינבהמ שדקה חורו תוקבדבו השודקב הטמל ותוא הנובה לבבורזו ינש תיב ןינב
 היה המדתמו הוש ןמזו ,לבבורזו המלשו השמ השע רשא םיתב השלש השעמ לע תמכסהש ,ךיתובשחמ וקמע דאמ םשה
 הדיריהמ הזמ הז המדתמ ךרעבו תוהלאהו 'שודקהו תוינחורהמ תשחומ הדיריב םתשלש ויהו ,דחאל דחאהמ

 

Why did Shlomo wait for 4 years? 
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15. I Divrei Hayamim 22 
 

 הוָהילַ תוֹנבְלִ תיִבַּהַוְ ,0רָוָ רעַנַ ינִבְ המqֹשְׁ ,דיוִדָּ רמֶאֹיּוַ  ה
 ;וֹל אנָּ הנָיכִאָ ,תוֹצרָאֲהָ-לכָלְ תרֶאֶפְתִלְוּ םשֵׁלְ הלָעְמַלְ לידִּגְהַלְ
 .וֹתוֹמ ינֵפְלִ ,ברֹלָ דיוִדָּ ןכֶיָּוַ

5 And David said: 'Solomon my son is young and tender, and the house that is to be 
builded for the LORD must be exceeding magnificent, of fame and of glory 
throughout all countries; I will therefore make preparation for him.' So David 
prepared abundantly before his death. 

 יהqֵאֱ הוָהילַ ,תיִבַּ תוֹנבְלִ וּהוֵּצַיְוַ ;וֹנבְ המqֹשְׁלִ ,ארָקְיִּוַ  ו
 }ס{  .לאֵרָשְׂיִ

6 Then He called for Solomon his son, and charged him to build a house for the 
LORD, the God of Israel. {S} 

 תוֹנבְלִ ,יבִבָלְ-םעִ היָהָ ינִאֲ--)ינִבְּ( ונב  :המqֹשְׁלִ ,דיוִדָּ רמֶאֹיּוַ  ז
 .יהqָאֱ הוָהיְ םשֵׁלְ תיִבַּ

7 And David said to Solomon: 'My son, as for me, it was in my heart to build a 
house unto the name of the LORD my God. 

 תוֹלדֹגְּ תוֹמחָלְמִוּ ,תָּכְפַשָׁ ברֹלָ םדָּ ,רמֹאלֵ ,הוָהיְ-רבַדְּ ילַעָ יהִיְוַ  ח
 הצָרְאַ תָּכְפַשָׁ ,םיבִּרַ םימִדָּ יכִּ--ימִשְׁלִ ,תיִבַ הנֶבְתִ-אֹל  :תָישִׂעָ
 .ינָפָלְ

8 But the word of the LORD came to me, saying: Thou hast shed blood abundantly, 
and hast made great wars; thou shalt not build a house unto My name, because thou 
hast shed much blood upon the earth in My sight. 

-לכָּמִ וֹל יתִוֹחינִהֲוַ ,החָוּנמְ שׁיאִ היֶהְיִ אוּה ,0לָ דלָוֹנ ןבֵ-הנֵּהִ  ט
-לעַ ןתֵּאֶ טקֶשֶׁוָ םוֹלשָׁוְ ,וֹמשְׁ היֶהְיִ המqֹשְׁ יכִּ  :ביבִסָּמִ ,ויבָיְוֹא
 .וימָיָבְּ לאֵרָשְׂיִ

9 Behold, a son shall be born to thee, who shall be a man of rest; and I will give him 
rest from all his enemies round about; for his name shall be Solomon, and I will 
give peace and quietness unto Israel in his days. 

 ;באָלְ וֹל-ינִאֲוַ ,ןבֵלְ ילִּ-היֶהְיִ אוּהוְ ,ימִשְׁלִ ,תיִבַ הנֶבְיִ-אוּה  י
 .םלָוֹע-דעַ--לאֵרָשְׂיִ-לעַ ,וֹתוּכלְמַ אסֵּכִּ יתִוֹניכִהֲוַ

10 He shall build a house for My name; and he shall be to Me for a son, and I will 
be to him for a father; and I will establish the throne of his kingdom over Israel for 
ever. 

 ,�יהqֶאֱ הוָהיְ תיבֵּ תָינִבָוּ ,תָּחְלַצְהִוְ ;0מָּעִ הוָהיְ יהִיְ ,ינִבְ התָּעַ  אי
 .�ילֶעָ רבֶּדִּ ,רשֶׁאֲכַּ

11 Now, my son, the LORD be with thee; and prosper thou, and build the house of 
the LORD thy God, as He hath spoken concerning thee. 

 ,רוֹמשְׁלִוְ ,לאֵרָשְׂיִ-לעַ �וְּצַיוִ ,הנָיבִוּ לכֶשֵׂ הוָהיְ �לְ-ןתֶּיִ 0אַ  בי
 .�יהqֶאֱ הוָהיְ תרַוֹתּ-תאֶ

12 Only the LORD give thee discretion and understanding, and give thee charge 
concerning Israel; that so thou mayest keep the law of the LORD thy God. 

-תאֶוְ םיקִּחֻהַ-תאֶ תוֹשׂעֲלַ רוֹמשְׁתִּ-םאִ--חַילִצְתַּ זאָ  גי
 ,ץמָאֱוֶ קזַחֲ ;לאֵרָשְׂיִ-לעַ השֶׁמֹ-תאֶ הוָהיְ הוָּצִ רשֶׁאֲ ,םיטִפָּשְׁמִּהַ
 .תחָתֵּ-לאַוְ ארָיתִּ-לאַ

13 Then shalt thou prosper, if thou observe to do the statutes and the ordinances 
which the LORD charged Moses with concerning Israel; be strong, and of good 
courage; fear not, neither be dismayed. 

 ףלֶאֶ-האָמֵ םירִכָּכִּ בהָזָ ,הוָהיְ-תיבֵלְ יתִוֹניכִהֲ ייִנְעָבְ הנֵּהִוְ  די
 ברֹלָ יכִּ ,לקָשְׁמִ ןיאֵ לזֶרְבַּלַוְ תשֶׁחֹנְּלַוְ ,םירִכָּכִּ םיפִלָאֲ ףלֶאֶ ףסֶכֶוְ

 .ףיסִוֹתּ םהֶילֵעֲוַ ,יתִוֹניכִהֲ םינִבָאֲוַ םיצִעֵוְ ;היָהָ
14 Now, behold, in my straits I have prepared for the house of the LORD a hundred 
thousand talents of gold, and a thousand thousand talents of silver; and of brass and 
iron without weight, for it is in abundance; timber also and stone have I prepared; 
and thou mayest add thereto. 

-לכָוְ ;ץעֵוָ ןבֶאֶ ישֵׁרָחָוְ ,םיבִצְחֹ--הכָאלָמְ ישֵׂעֹ ,ברֹלָ �מְּעִוְ  וט
 .הכָאלָמְ-לכָבְּ ,םכָחָ

15 Moreover there are workmen with thee in abundance, hewers and workers of 
stone and timber, and all men that are skilful in any manner of work; 

 יהִיוִ ,השֵׂעֲוַ םוּק ;רפָּסְמִ ןיאֵ ,לזֶרְבַּלַוְ תשֶׁחֹנְּלַוְ ףסֶכֶּלַ בהָזָּלַ  זט
 .0מָּעִ הוָהיְ

16 of the gold, the silver, and the brass, and the iron, there is no number. Arise and 
be doing, and the LORD be with thee.' 

 David also commanded all the princes of Israel to help Solomon his son: {S} 17 }ס{  .וֹנבְ המqֹשְׁלִ רזֹעְלַ ,לאֵרָשְׂיִ ירֵשָׂ-לכָלְ דיוִדָּ וצַיְוַ  זי
 ןתַנָ יכִּ  :ביבִסָּמִ םכֶלָ חַינִהֵוְ ,םכֶמָּעִ םכֶיהqֵאֱ הוָהיְ אֹלהֲ  חי
 .וֹמּעַ ינֵפְלִוְ ,הוָהיְ ינֵפְלִ ץרֶאָהָ השָׁבְּכְנִוְ ,ץרֶאָהָ יבֵשְׁיֹ תאֵ ,ידִיָבְּ

18 'Is not the LORD your God with you? and hath He not given you rest on every 
side? for He hath delivered the inhabitants of the land into my hand; and the land is 
subdued before the LORD, and before His people. 

 ,וּמוּקוְ ;םכֶיהqֵאֱ הוָהילַ ,שׁוֹרדְלִ ,םכֶשְׁפְנַוְ םכֶבְבַלְ וּנתְּ ,התָּעַ  טי
 הוָהיְ-תירִבְּ ןוֹראֲ-תאֶ איבִהָלְ ,םיהqִאֱהָ הוָהיְ שׁדַּקְמִ-תאֶ וּנבְוּ
 }פ{  .הוָהיְ-םשֵׁלְ הנֶבְנִּהַ תיִבַּלַ ,םיהqִאֱהָ שׁדֶקֹ ילֵכְוּ

19 Now set your heart and your soul to seek after the LORD your God; arise 
therefore, and build ye the sanctuary of the LORD God, to bring the ark of the 
covenant of the LORD, and the holy vessels of God, into the house that is to be 
built to the name of the LORD.' {P} 

 
16. Abarbanel, I Melachim 6:1 

 ןיכה רשאמ ןינבה תושעל הצר אלש יפל ,םינש העברא רחאתנו ותוכלמ תלחתב תיבה ןינבב המלש ליחתה אל הנהו
 םירבדה ראשו הברה בהז סונכלו ףוסאל ידכו ,ורשעו ונומממ םא יכ ,הז ירחא רוכזא רשא הבסל ויבא דוד בדנתהו
 הכאלמה לכ םלשתו )'ז 'יס ףוס( רמאנ הז לעו ,םינש העבראה םתוא רחאתנ ויבא דוד חינהש המ דבלמ ןינבל םיכירצה
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 ,'ה תיב תורצואב ןתנ םילכה תאו בהזה תאו ףסכה תא ויבא דוד ישדק תא המלש אביו 'ה תיב המלש ךלמה השע רשא
 .המש שרפאש ומכו ,תורצואב ןתנ ויבא תבדנו ולשמ םא יכ רבד םהמ השע אלש יפל

 

How do we understand the windows?  
 

17. Talmud Bavli, Menachos 86b 
 

 ךירצ ינא הרואל אל ]ץוחבמ[ םימוטאו ]םינפבמ[ ןיפוקש אנת םימוטא םיפוקש ינולח תיבל שעיו )ד ,ו א םיכלמ(

With regard the Temple built by King Solomon, the verse states: “And he made for the 
House, windows narrow and broad” (I Kings 6:4). The Sages taught in a baraita: Typically, 
windows are constructed to widen toward the inside in order that the light from the outside 
would be dispersed throughout the room. For the Temple, God said: Make the windows 
narrow within and broad without, as I do not require its illumination. On the contrary, the 
light of the Temple is to be radiated outward. 
 

 
18. Ralbag, ad loc. 

 הרואל ךירצ וניאש תורוהל םינפבמ םירצו ץוחבמ םיבחר ויהש ל''זר ושריפ .םימוטא םיפוקש ינולח תיבל שעיו
 עופשב תוכלוהו ץוחבמ תובחר תונולחה תויה ינפמ יכ םייסדנה םיתפומב ראבתה רבכ יכ שרד ךרד הז יכ אלא
 ורמא היהי הנה םדקש ומכ המא םישלש התיה תיבה תמוקש יפלו הז רחא רכזנש ומכ תיבב רואה רתוי הברי
 יכ הבוג המא םירשעל 'נותחתה הרקתה התיה הנהו םיזרא תורוק הב ויה תינש הרקת לא זמור 'יזראב תורדשו

 :ןינבה הזב היה ןכ דחאמ רתוי יוסכ השמ השעש ןכשמב היהש ומכו קמועבו בחורבו ךרואב ולפכ היהי הזב

 
 

19. Abarbanel, ad loc. 
 ףקשיו )'ח ו"כ תישארב( ומכ ,הפקשהו החיתפ ןושלמ םיפוקש ל"ר ,םייכפה תומש םהש הזב שרפל ןוכנ רתויו 
 )ח"כ ז"י םש( ונזא םטוא )ג"י א"כ ילשמ( ומכ ,המיתס ןושלמ םימוטאו ,הפקשנ ןולחה דעב )ח"כ 'ה םיטפוש( ,ךלמיבא
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 ןינעמ םיכלמה םישועש ךרדכ ,םיכרחו םיבנשא ומכ הכאלמ ןוקתב םייושע ולאה תונולחה ויהש ונינעו ,ויתפש םטוא
 ןכ םא היהש יפלו ,םיארנ םניאו לכה תא םיאור םהו םהה תונולחב המש םידמוע םיכלמהש ,םיקד 'יקדסכ הקד הכבש
 תישארב( ךרד לע םימוטא םיפוקש םארק ןכל ,םהינשמ םיבכרומ םה ולאכ םותסהמ קלחו חותפהמ קלח םהה תונולחב
 ,רבד םהב תוארל ץוחבמ םדא לכוי אלו תונולחה םתואמ תיבל רוא אביש יפל ,הז המלש השע הנהו .בשותו רג )'ד ג"כ
 ינולח שרפל דוע רשפאו .רמוגו םיאתה לא תומוטא תונולחו )ז"ט 'מ לאקזחי( לאקזחי רמאש המ שרופי ךרדה הז לעו

 דאמ הבחרה המוחב םישועש ומכ ,םוקעב םא יכ רשי תיוז לע םיכלוה ויה אלו םימקועמ תונולח ויהש ,םימוטא םיפוקש
 בותכה רמא רשאמו .תצק םימוטאו תצק םיחותפ םתויהל םימוטא םיפוקש םארק הזלו ,ךרדה הזב בנשאה הב םישועש
 הפקשהה ןינעמ םא יכ ,םיחותפ םניא םיפוקשש אוהו ,שוריפהמ רחא ךרד ינא ךורדא ,תיבב שעיו רמא אלו תיבל שעיו
 םהב םדא הארי אלו רואה םהב סנכיש ידכ תיבב םישהל תיכוכזמ םינולח תושעל הוצ המלשש המדיו ,הייארה איהו
 םא יכ םיחותפ ויה אל יכ 'ימוטא ויהו ,םמצעב םיריהבו םיארנ ל"ר ,םיפוקש םהש םינולח תיבל שעיו ורמא והזו ,רבד
 םינינבב וגהני םויה םגו ,ש"דאירדיו זעלב םיארקנו דחי דחאתמו קבודמ יישקמ רבד אוהש תיכוכזמ םתויהל ,םימותס
 :םיתבה תוריקב םתוא םושל םילודגה

 

Isn’t there a problem of making the stones of the Mikdash with chopped tools? 

 
 

20. Shmos 20:22 

 ׃הָלֶֽלְחַֽתְַּו הָילֶ֖עָ תָּפְנַ֥הֵ ֛�בְּרְחַ יכִּ֧ תיזִ֑גָּ ןהֶ֖תְאֶ הנֶ֥בְתִ־אֽ} ילִּ֔־השֶׂעֲתַּֽ ם֙יִנבָאֲ חבַּ֤זְמִ־םאְִו

And if you make for Me an altar of stones, do not build it of hewn stones; for by wielding your 
tool upon them you have profaned them. 

21. Mishna Middos 3:4 
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 םיִנבָאֲ םשָּׁמִ םיאִיבִמְוּ ,הלָוּתבְּהַמֵ הטָּמַלְ ןירִפְוֹחְו .םרֶכָּ תיבֵּ תעַקְבִּמִ ,חַבֵּזְמִּהַ יֵנבְאַ דחָאְֶו שׁבֶכֶּהַ יֵנבְאַ דחָאֶ
 ןלָּכְֻו הלָוּספְ איהִ ,ןהֶמֵ תחַאַ המָגְּפְִנ .רבָדָּ לכָלְ המָיגִפְבִוּ .העָיגְִנבִּ לסֵוֹפּ לזֶרְבַּהַשֶׁ ,לזֶרְבַּ ןהֶילֵעֲ ףַנוּה א�שֶׁ ,תוֹמלֵשְׁ
 ברֶעֶ לכָּ ,רמֵוֹא יבִּרַ .חסַפֶּבַּ ,תחַאַ םעַפַּ ,לכָיהֵהְַו .גחָבֶּ תחַאְַו חסַפֶּבַּ תחַאַ ,הָנשָּׁבַּ םִימַעֲפַּ ןתָוֹא םיִנבְּלַמְוּ .תוֹרשֵׁכְּ
 ארָבְִנ לזֶרְבַּהַשֶׁ ,לֹספְִיְו עגִַּי אמָּשֶׁ ,לזֶרְבַּ לשֶׁ סיפִכָבְּ ןתָוֹא ןידִסָ וּיהָ א} .םימִדָּהַ יֵנפְּמִ הפָּמַבְ וֹתוֹא םיִנבְּלַמְ תבָּשַׁ
 :�ירִאֲמַּהַ לעַ רצֵּקַמְהַ ףַנוּיּשֶׁ ןידִבַ וֹניאֵ ,םדָאָ לשֶׁ וימָָי �ירִאֲהַלְ ארָבְִנ חַבֵּזְמִּהְַו ,םדָאָ לשֶׁ וימָָי רצֵּקַלְ
 

The stones both of the ascent and of the altar were taken from the valley of Bet Kerem. They 
dug into virgin soil and brought from there whole stones on which no iron had been lifted, 
since iron disqualifies by mere touch, though a flaw made by anything could disqualify. If one 
of them received a flaw, it was disqualified, but the rest were not. They were whitewashed 
twice a year, once at Pesah and once at Hag, and the Sanctuary was whitewashed once a year, 
at Pesah. Rabbi says: they were whitewashed every Friday with a cloth on account of the blood 
stains. The plaster was not laid on with an iron trowel, for fear that it might touch and 
disqualify. Since iron was created to shorten man's days and the altar was created to prolong 
man's days, and it is not right therefore that that which shortens should be lifted against that 
which prolongs. 

 

22. Talmud Bavli, Tamid 26b 

 ביתכהו םינבא יגלפימ ווה ימו אתבטצאל והב יקלסד אתבטצאד אתרזג והינ יאמ ןידבור ןבא לש ןידבור ףקומ
 'וגו המלש ןבא ותונבהב תיבהו )ז ו 'א םיכלמ(

§ The mishna teaches that the Chamber of the Hearth was surrounded by rows of stone 
that protruded from the walls and that served as benches. The Gemara asks: What are these 
rows of stone? They are rows of chiseled stones by which the priests ascend to another 
row of stone, where they could lie down. The Gemara asks: And would they split the 
stones in the process of building the Temple? But isn’t it written: “For the Temple, when it 
was being built, was built of whole stone made ready at the quarry; and there was neither 
hammer nor ax nor any tool of iron heard in the Temple, while it was being built” (I Kings 6:7)? 

 :תומא הנומש ינבאו תומא רשע ינבא ביתכדכ אתברבר ינבאו אתרטוז ינבא ארקיעמ יתיימו ינקתמד ייבא רמא

Abaye said: It was prohibited to use iron implements to cut the stones only inside the Temple 
area. In this case it was permitted to have chiseled stones, as the builders prepared the 
stones in another location. And the builders initially brought small stones and large 
stones with which to build the Temple, as it is written: “And the foundation was of costly 
stones, even great stones, stones of ten cubits, and stones of eight cubits” (I Kings 7:10). 
Accordingly, the larger stones were used for the lower tier, while the smaller stones were for 
the higher tier, forming protruding benches upon which the priests could sleep. 
 

 

23. Mefaresh, ad loc 

 תולודג םינבא יתיימו לזרב י"ע תונקותמ ויה הרזעב םינבאה ואיביש םדוק - ארקיעמ ןתיימו ןנקתמד ייבא רמא
 תומא 'י ינבאו תומא 'ח ינבאו תומא רשע ינבא םישוע ויה יכהד )א״י-׳י:׳ז א םיכלמ( ארקב ביתכדכ תוקד םינבאו

 ואבשמ לבא לזרבב ןתוושהלו ןכתוחל רתומ הרזעל ץוחו תוטלוב ןה תואווטציא ךרוצל תוטלובש תומא יתש ןתוא
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 ונייה ותונבהב ]תיבב[ עמשנ אל לזרב ילכ לכו ןזרגהו תובקמו )ו םש( ביתכד אהו לזרב םהילע ףינהל רוסא הרזעל
 ןהתא הנבת אל םתה ירמאד אתליכמב חכומ ןכ ארקיעמ יתיימו ינקתמד ץרתמקד ונייה אל הרזעל ץוח לבא הרזעב
 לכו ןזרגהו תובקמו םייקמ ינא המ אה םישדק ישדק תיבבו לכיהב תיזג הנוב התא לבא תיזג הנוב התא יא וב תיזג
 חבזמה רמוא רזעלא ןב ןועמש 'ר היללחתו הילע תפנה ךברח יכ עמשנ ץוחב לבא עמשנ וניא תיבב 'וכו לזרב ילכ
 :ךיראמה לע רצקמ אביש ןיד וניא םרצקל ארבנ לזרבהו םדא לש וימי ךיראהל ארבנ

 
24. Rambam, Beis Habechira 1:8  

 רהַבְּ ןָיְנבִּהַ יֵנבְאַ תאֶ ןילִצְּפַמְ ןיאְֵו .םיִנבֵלְבִּ ןיִנוֹבּ םיִנבָאֲ וּאצְמָ א} םאְִו .תוֹלוֹדגְּ םיִנבָאֲבַּ ןיִנוֹבּ הרָזָעֲהְָו לכָיהֵהַ ןיִנוֹבּשֶׁכְּ
 םיִנבָאֲ" )אל ה א םיכלמ( רמַאֱֶנּשֶׁ .ןָיְנבִּלַ ןתָוֹא ןיסִיִנכְמַ �כָּ רחַאְַו ץוּחבַּמִ ןתָוֹא ןיתִתְּסַמְוּ ןתָוֹא ןילִצְּפַמְ אלָּאֶ תִיבַּהַ
 תִיבַּבַּ עמַשְִׁנ א} לזֶרְבַ ילִכְּ לכָּ ןזֶרְגַּהְַו תוֹבקָּמַוּ" )ז ו א םיכלמ( רמֵוֹאְו ."תיזִגָ יֵנבְאַ תִיבָּהַ דסֵַּילְ תוֹרקְָי םיִנבָאֲ תוֹלדגְּ
 :"וֹתֹנבָּהִבְּ

The Temple is to be built with large stones or bricks if large stones are not available. The stones 
are not carved on site, rather they are carved and dressed away from the Temple Mount and 
brought in afterwards, as it says "Large, expensive stones for the foundation of the House, 
hewn stones" and it [also] says "the sound of the axe, nor any other metal tool was heard in the 
Temple while it was being built." 

25. Shenei Luchot HaBerit, Shaar HaOtiyot, Kedushat HaAchilah, Maachalot Asurot 
8:9 

 אל )בכ ,כ תומש( ביתכו )א ,זכ הגיגח( חבזמ אוה ןחלשהש םושמ ,הכרב תעשב ןחלשה לעמ ןיכסה קלסל ךירצו
 ףסוי תיבה איבמ דועו .ותונבהב תיבב עמשנ אל לזרב ילכ לכ ןזרגהו תובקמו )ז ,ו א"למ( ביתכו ,תיזג ןהתא הנבת
 בתכ בקעי תעלותבו .ןאכ דע ,הרות לארשי לש ןגהנמ םנמא .לוחו תבש ןיב קלחל עדי אלד בתכו ,פ"ק ןמיס םימעט
 תבשבו .'וכ שדקמה לעמ קלוסי ןכ לע ,ושע לש וחכ היה לזרבה יכ ,חבזמה לע לזרב תפנה רוסא יכ ,רבדל םעט
 רוכזל ןיא תבשב ןכ לע ,ללכ םררועל ןיא יכ וקלסל ןיא ,תותבוש םהה תוחכהו ער עגפ ןיאו ןטש ןיא ,לכב םולשש
 :ףסוי תיב איבמש החמש ר"ה ירבדל םג ןכתי זאו ,הנביש שדקמה ןינבב קר תיבה ןברוחב

 
26. Radak 6:8 

 תיבל םינבאה ואיבהשמ לבא תיזג תודמב ןתוא ןילסופ ויה םשו רהה ןמ ןתוא ועיסהש ומכ .הנבנ עסמ המלש ןבא
 הכרבל םנורכז וניתוברמ שיו רהה ןמ ןתוא ואיבהש ומכ תומלש ןתוא םינוב ויה אלא רבד םהמ םילסופ ויה אל
 יבג לע ותוא ןינתונ ויהשכו רימש ארקנה תחא עלותב אלא לזרב ילכ םושב ןתוא ןילסופ ויה אל רהב ףא יכ ורמאש
 אלמו ןיכומ אלמ תרפוע לש הנק ךותל ותוא ןינתונ ויהו אוה הרועש ןימכ רימשהו ורמאו וינפל תוחתפתמ םינבא
 רשנה המלשל ואיבה ימו שדקמה תיב לכ ינבא קלוח המלש היה ובו ועקוב היה רהה לע וליפא ונתונ היה םאו ןיבוס
 ואיבהו רשנה ךלהו עובק רימשה ןכיה ול לאש ףועל רבד המ ףועה לעו המהבה לע רבדיו רמאנש ןדע ןגמ ול ואיבה
 ובו ןכשמ לש דופאה ינבא השמ לספ ובו השקב ךרה אוה ךורב שודקה טילשהש םירבדה ןמ דחא הזו ןדע ןגמ ול
 :וירחא רהרהל ןיאו וניבר השמ ימימ םלצא היה הלבקה ךרדמ הזו תונורחאה תוחולו תונושארה תוחולה תא לספ
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Unit 3.3 - Of Kruvim and Curtains 

 

H’s Condition for Occupancy   (6:11-13) 
 

27. Vayikra 26:3-4, 11-12  
 יתַוצְמִ-תאֶוְ ;וּכלֵתֵּ ,יתַקֹּחֻבְּ-םאִ  ג

 .םתָאֹ םתֶישִׂעֲוַ ,וּרמְשְׁתִּ
3 If ye walk in My statutes, and keep My commandments, and do 
them; 

 הנָתְנָוְ ;םתָּעִבְּ ,םכֶימֵשְׁגִ יתִּתַנָוְ  ד
 .וֹירְפִּ ןתֵּיִ הדֶשָּׂהַ ץעֵוְ ,הּלָוּביְ ץרֶאָהָ

4 then I will give your rains in their season, and the land shall yield 
her produce, and the trees of the field shall yield their fruit. 

 
 ,ישִׁפְנַ לעַגְתִ-אֹלוְ ;םכֶכְוֹתבְּ ,ינִכָּשְׁמִ יתִּתַנָוְ  אי

 .םכֶתְאֶ
11 And I will set My tabernacle among you, and My 
soul shall not abhor you. 

 ;םיהqִאלֵ ,םכֶלָ יתִייִהָוְ ,םכֶכְוֹתבְּ ,יתִּכְלַּהַתְהִוְ  בי
 .םעָלְ ילִ-וּיהְתִּ ,םתֶּאַוְ

12 And I will walk among you, and will be your God, 
and ye shall be My people. 
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The Kodesh (6:14-18) 
What were the dimensions of the Beis Hamikdash? 

28. Daat Mikra, Melachim Alef page 117 
 

 
What is the idea behind the cedar and cypress wood here? 

29. Shir Hashirim Rabba 1:17  

 ןנָחָוֹי יבִּרַ רמַאָדְּ ,ןנָחָוֹי יבִּרַדְּ הּיתֵּעְדַ איהִ ,תפֶפֶכְנִ איהִשֶׁ ,המָּלָ ,הזֶּהַ תוֹרבְּהַ ןמִ הנֶהֱנֶ םדָאָ ןיאֵ ,ןנָחָוֹי יבִּרַ רמַאָ ,םיתִוֹרבְּ וּנטֵיהִרָ
 ילִּ המַ ,דוֹע ילִּ המַ םיִרַפְאֶ :)ט ,די עשוה( ,םיבִכָוֹכּ תדַוֹבעֲ לשֶׁ הּרָצְיִ רקֹעֲלַ יתִּפְפַכָּשֶׁ אוּה ינִאֲ ,ןנָעֲרַ שׁוֹרבְכִּ ינִאֲ :)ט ,די עשוה(
 אוּה ינִאֲ רמֵוֹא יוֵהֱ אלָּאֶ ,הרָישִׁ ךָלְ וּנרְמַאָ אֹל ,וּנּרֶוּשׁאֲ אֹל ,וּנּרֶוּשׁאֲוַ ,וֹל יתִינֵּעֻ ינִאֲ ,יתִינִעָ ינִאֲ .םיבִכָוֹכּ תדַוֹבעֲ לשֶׁ הּרָצְיִלְוּ
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 רמַאָ תְּאַדְ המָ ךְאַיהֵ ,םיתִוֹרבְבִּ ,םיטִוּהרְ םינִהֲכֹּהַשֶׁ םוֹקמָ ,םיתִוֹרבְּ וּנטֵיהִרָ ,רחֵאַ רבָדָּ .םיבִכָוֹכּ תדַוֹבעֲ לשֶׁ הּרָצְיִ רקֹעֲלַ יתִּפְפַכָּשֶׁ
 םיזִרָאֲבַּ הרֶקָמְ םדָאָ אהֵיְשֶׁ ,ץרֶאֶ ךְרֶדֶּ הרָוֹתּ הדָמְּלִ ןנָחָוֹי יבִּרַ רמַאָ .םישִׁוֹרבְּ תוֹעלְצַבְּ תיִבַּהַ עקַרְקַ תאֶ ףצַיְוַ :)וט ,ו א םיכלמ(
 .םיתִוֹרבְּ וּנטֵיהִרָ םיזִרָאֲ וּניתֵּבָּ תוֹרקֹ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,םיתִוֹרבְבִּ טיהִרְמַוּ

Why this focus on there being only wood on the inside? 
30. Metzudos 6:15 

 הפח הזלו ,םינבאה לע בהזה חוטל רשפא יאו ,םינפבמ בהז חוט הב היה תיבה לכש יפל .׳וגו תוריק תא ןביו
 :בהזה תא חיטה םהילעו ,םיזרא תועלצב םינפבמ תוריקה תא

31. Abarbanel 6:15  
 

 םהש םישורב יצע הפוצמ היה עקרקה םאו ,זרא ץע םיפוצמ ויה םילתוכה םא ,ץע הפוצמ תיבה היה דוע הנה
 היה ולכ יכ הארנ ןבא תיבה לכב היה אלש ןפואב ,עקרקה יופצל םיתואנ רתויו םידבכ רתויו םיישקמ רתוי
 הכאלמב תיזג ינבא תורקי םינבא םילודג םינבאמ םלכ םילתוכה תויהב יכ ,דאמ לודג יולע היה הזו ,ץע הפוצמ
 .םילועמו םירקיה םיצע םתואמ םתוא הסכ ,דאמ הפי

… 

 ינימ לכב תוחתופמ ויה לבא תוקלח ויה אל םינבאה םהב הפצ רשא םיזרא תוחול םתואש תישילש ונעידוהו
 םא יכ ,תוחלה לע םיקובד אלו ץוחל תוטלוב םהה תורוצה ויהיש אל ,תוחלה יבועב םיחתופמ םירויצ
 םיצעהו םילתוכב ויה רשא תורקיה םינבאה דבלמש תיעיבר ונעידוהו .םיבעב תוחלב םינפבמ תוחתופמ
 ןכ םא היהו ,קקוזמ בהז ל"ר ,רוהט בהזמ םיחתופמה םיצעה םתוא הפצ דוע הנה ,םהילע ויה רשא םיחתופמה
 .ןינעה תוללכ והז ורשע בורו המלש תלעמ לע הרומ הז לכו ,םינבאה לע םיצעהו םיצעה לע בהזה
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The Dvir - Kodesh Kodashim (6:19-22) 
Wasn’t the Heichal 30 amos high? 

32. Rashi 6:20 

 .לכָיהֵ לשֶּׁמִ הכָוּמנְ ,םישִׁדָקֳּהַ ישֵׁדְקָ תיבֵּ לשֶׁ תיַּלִעֲ ,רמַוֹלכְּ .וֹתמָוֹק המָּאַ םירִשְׂעֶוְ

Why is the Mizbeiach mentioned here? 
33. Rashi 6:20 

 .זנַגְנִ המָּלָ השֶׁמ לשֶׁוְ ,ינִאֲ הַּמֵתָוְ .תרֶטֹקְּהַ חבַּזְמִ אוּה .זרֶאָ חַבֵּזְמִ ףצַיְוַ

34. Metzudos 6:20 
 המוד חבזמה השעמ ןכ םא היהו ,בהז והפצ זראה לעו ,לעממ זראו ,םינבאמ ואשעו ,תרוטקה חבזמ והז .ירא חבזמ ףציו
 :ןאכ וכמס הזלו ,תיבה תוריק השעמל

The Kruvim (6:23-28) 
Why olive wood not cedar? 

35. Abarbanel 6:23 
 וחירש בוטה תפזה אוהו ,ירפ ונממ אצויה אוהו ,םהבש חבושמ רתויה םיזראהמ ןימ םא יכ ,תיז יצע הז ןיאש עדתש יואר
 ירפ םישוע םניאש םיזראהמ םלידבהל ןמש יצע וארקנ ןכלו ,חקורמה ןמשכ אוהש חבושמ

 
How were they positioned? 

36. Abarbanel 6:24  
 תורחאה םיפנכהו ,ןופצל וז ףנכו םורדל וז ףנכ ,תיבה ילתוכו תוריקה לא תועגונ תויוצקה םהיפנכ ויהש ראבתה הנה
 ורמאש ומכ סנב םתויהל ךירצ ןיאו םיפנכה תחת םיבורכה תופוג ויה הז יפלו ,תיבה ךותב וזל וז תועגונ ויה תויכות םהש
 לא םיטיבמ ויה ולאכ )ג"י 'ג 'ב םימיה ירבד( םימיה ירבדב רכזנש ומכ לכיהה דגנכ ויה םהינפ םנמאו ,)א"ע ט"צ ב"ב( ל"זח
 :תיבה לא אלו ויחא לא שיא םהינפ ויה ,ןוראה תרופכב השמ השעש םיבורכה םנמא ,המש סנכנה

37. Talmud Bavli, Bava Basra 99a  

 בורכה ףנכ תומא שמחו תחאה בורכה ףנכ תומא שמחו )דכ ,ו א םיכלמ( רמאנש ןידמוע ןה סנב םיבורכ לאומש רמא יאנבר רמא
 ןידמוע ןה סנב הנימ עמש אלא ימייק ווה אכיה והייפוג ויפנכ תוצק דעו ויפנכ תוצקמ תומא רשע תינשה

Rabbenai says that Shmuel says: The cherubs stood miraculously and did not occupy 
any physical space, as it is stated: “And five cubits was one wing of the cherub, and five 
cubits was the second wing of the cherub; ten cubits from the tip of its wings until the 
tip of its wings” (I Kings 6:24). Accordingly, the wings of two cherubs, standing side by side, 
would occupy the entire twenty cubits width of the Sanctuary. But if so, where, in what space, 
were their bodies standing? Since their wings alone, which protruded from the sides of 
cherubs’ bodies, occupied twenty cubits, there was no room left in which their bodies could 
stand. Rather, one must conclude from the verse that the cherubs stood miraculously and 
did not occupy any physical space. 

 
 
Why did he need different ones? 

38. Nefesh Hachaim, Shaar I:9 
 אל םתלמשו .ומויב םוי רבד םימשה ןמ םחל הובג ןחלש ילכואמ תויהל וכזש רבדמה רוד הנהו

 לש ונוצר ןישוע ורקמ אל ה''דל .ללכ םלועב הסנרפ קסע םושל םיכירצ ויה אלו .םהילעמ התלב
 ותאריו הדובעו הרותל קר םבל תא ןידבעשמו רומג רשויב הלעמ יפלכ ןילכתסמ ויה כ''אא םוקמ
 הלק העש ףא ללכ דצה לא תוטנ ילב שממ ןבתככ םירבד םהיפמ שומי אל הלילו םמוי ש''תי



Rabbi Ya’akov Trump 16 

 ילכואל אלא הרות הנתינ אל ל''ז םרמאמכו .הסנרפ קסעל
 ונוצר ןישוע ויהש המ יפל םיבורכה תא זא ודימעה ןכל .ןמ
 וזחי רשי יכ תוארהל .שממ ויחא לא שיא םהינפ םוקמ לש
 .ושודק םע םע םינפב םינפ 'תי ומינפ
  

 םיחרכומו םיכירצ לארשי ןומה ללכ ויהש המלש ימיב םנמא
 .שפנ ייח ידכ פ''כע הסנרפה קסעל דצה לא טעמ תוטנל
 רבסד לאעמשי 'ר תעדל 'תי ונוצר תתימא רקיע הזש
 םע ת''ת הפי תובאב ש''מכו יכה דבעמל ךירא יפט םיברלד
 תובאד ילימ לכו .'וכ הכאלמ המע ןיאש הרות לכו 'וכ א''ד
 אהי הסנרפב םקסע תעב םגש קר .והנינ תודיסחד ילימ
 הלחתב זא ודימעה ןכל .ת''ד רוהרהב המכחב גהונ םבל
 םהינפ םוקמ לש ונוצר ןישוע ויהיש המ יפל םיבורכה תא
 םינפב תויולו שיא רעמכ םירועמ ויה ז''כעו .טעמ ןידדוצמ
 . 'תי ונוצר רקיע הזש .ונילצא 'תי ותביח תוארהל .הביח לש
  

The Internal Walls (6:29-32) 
What was on the inside? 

39. Abarbanel 6:29  
 .ץוחל םיטלוב אל המש םיחתופמ ויה תוריקה יבורכו םיטלוב ריבדה יבורכ ןכ םא ויהו

What is the fifth door? 
40. Rashi 6:31  

 ףוֹקשְׁמַּהַוְ ,שׁלשָׁ ירֵהֲ ,םיִתַּשְׁ ןאכָּמִוּ ןאכָּמִ תוֹזוּזמְּהַוְ ,דחָאֶהָ ןתָּפְמִּהַ .תישִׁמִחֲ תוֹזוּזמְ
 וּיהָ תוֹעלָצְ השָּׁמִחֲ ,תישִׁימִחֲ תוֹזוּזמְ ,רמֵוֹא ינִאֲוַ .יתִּעְמַשָׁ ךְכָּ הזֶכָּ םיִתַּשְׁכִּ יוּשׂעָ וילָעָשֶׁ
 ןתָּפְמִ וּניצִמָ אלֹּשֶׁ ,ףוֹקשְׁמַּבַּ אלֹוְ ןתָּפְמִּבַּ אלֹ רבֵּדַמְ וֹניאֵוְ ,תעַבַּרֻמְ התָיְהָ אלֹוְ ,תוֹזוּזמְלִ
 .םילִיאֵ ןייִוּרקְ ףוֹקשְׁמַוּ

41. Ralbag 6:31  

 אוהו ליאהש ל''ר .תישמח תוזוזמ ליאה ןמש יצע תותלד השע ריבדה חתפ תאו
 התיה יכ תישמחה חתפה תאמ ויה וידדצל ויהש תוזוזמהו חתפה לע רשא ףסה
 'ינהכה רצחל תינשהו םלואה חתפל תישילשהו לכיהל 'יעיברהו ריבדל תישמחה
 רצחל ץוחמו םינהכה רצח היה םלואל ץוחמ יכ הזו הלודגה הרזעל הנושארהו
 ירבד רפסב הלודגה הרזעהו םינהכה רצח רכזנ הנהו הלודגה הרזעה התיה םינהכה
 :םימיה

The Entrance, Doors and Curtains (6:33-35) 
How many doors were there? 

42. Abarbanel 6:32 
 'זחי( לאקזחיב רמאנש ומכו ,לכיהה חתפל ןכו ריבדה חתפל תותלד העברא ויהש ושריפ )א"פ שיר תודמ( ל"זח םנמאו
 לש ויבע תוסכל חתפה ךותל תוחתפנ תונוצחהש ורמאו ,'ותלדל 'ותלד 'יתשו שדקלו לכיהל תותלד םיתשו )ג"כ א"מ
 ויהש י"פעאו ,תותלדה ירוחאמ ץוח בהזב חוט היה תיבה לכש ,תותלדה ירוחא תיבה ךותל תוחתפנ תוימינפהו לתוכ
 יפל ,חתפ ךסמ ותויהל )ד"י 'ג 'א םימיה ירבד( םימיה ירבדב רכזנש ומכ( תכורפ םש היה ,ריבדה חתפל תוחותפ תותלדה
 רעשל ךסמ תכורפה ןכ םא היהו ,הז ירחא רכזיש ומכ ריבדה יפ לע םינותנ ןוראה ידב ירהש ,תורגסנ תותלדה ויה אלש
 :ריבדה
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Courtyard (6:36) 
What area is this refering to? 

43. Metzudos 6:36  

 ,תיעיברה הרוש םהילעו ,תיזג ינבאב הנב ,הז בג לע הז תורוש השלש :תיזג ירוט השלש :םינהכ תרזע הז .תימינפה רצחה
 :םילתכה יהבג תולכ דע ותוא הנב הזה רדסכו ,רתויב תובטוחמו תותורכ םיזראמ הנב

 

 

Completion of the House (6:37-38) 
What month was it completed in? 

44. Radak 6:38 

 לובמ ןינע וב ןיליחתמש םימשגה ינפמ ןכ ארקנו ינימשה שדחה אוה רמאש ומכ ןושחרמ אוה .לוב חריב

So, how long did it take? 
45. Ralbag 6:38  

 יפויל וב ושענש םירבדה תצק ךא ונינב םלשנ םינש עבשב ילוא וא 'פדועה הנשה יצחב דיפקה אל .םינש עבש והנביו
 הזו הנש הרשע שלשב המלש הנב ותיב יכ הז רחא רוכזי אוהש יפל הז רכזנ הנהו רכזנה ןמזה דע ומלשנ אל טושקלו
 :שדקמה תיבב ותוזירז םצוע לע הרומ

 
46. Mei Hashiloach, Beis Yaakov Hakollel, Rosh Chodesh Mar Cheshvan  

 .'וכו וטפשמ לכלו וירבד לכל תיבה הלכ ינימשה שדחה אוה לוב חריב הרשע תחאה הנשבו
 רייאב היה ןינבה תליחתו ןוושח רמב רמגנ תיבה ןינב ה"הללז שודקה ןואגה ברה יבא ינודא דובכ םשמ
 רמבו ,םיחמוצ תוריפה לכו ).א"י ה"ר( תונליאל אוויז שי רייאב יכ המדתמ הזה םלועבש .)'א,'ו 'א םיכלמ(
 ךפיהל היה שדקמה תיב ןינב ןכלו שדוחה הזב ןוקזחתי תודוסיה ת"שה דצמ לבא .םירשונ םילעה ןוושח
 .ןוושח רמב היה רמגהו רייאב היה הלחתהש


